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BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. 
EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR 
BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER 
UN BUON FUNZIONAMENTO.

LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT 
PRODUCT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR 
EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

WARNING & PRECAUTIONS
Skin damage can result by placing HOT or COLD FlexiPac diretly on skin!
Place FlexiPac in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap or toweling before use.
Monitor condition of skin while in use.
Consult physician before use on skin desensitized or non-speaking 
patients.
Apply to children and infants with extreme caution.
Overheating may rupture FlexiPac packaging and cause burns! If 
packaging is damaged, dispose in accordance with local, state and federal 
regulations.
Gel contents are harmful if swallowed! 
If swallowed, call physician and drink water or milk.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS 
Des brûlures de la peau peuvent être causées par le FlexiPac CHAUD ou 
FROID si posé directement sur la peau!
Placer le FlexiPac dans une housse FlexiPac ou Therma-Wrap, ou dans 
une serviette avant application sur la peau.
Surveiller l’état de la peau en cours d’utilisation.
Consulter un médecin avant de l’utiliser sur des patients  à la peau 
insensible ou des patients muets.
Appliquer sur des enfants et des nourrissons avec une extrême prudence.
La surchauffe peut rompre le FlexiPac et causer des brûlures! Si 
l’emballage est endommagé, éliminer conformément aux règlements 
locaux, provinciaux et fédéraux.
Le gel contenu dans le sachet est nocif en cas d’ingestion! En cas 
d’ingestion, appeler un médecin et boire de l’eau ou du lait.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
Si coloca FlexiPac dierctamente sobre la piel CALIENTE o FRIO puede 
dañarla!
Introduzca FlexiPac en la bolsa FlexiPac, Therma-Wrap o en una toalla 
antes de aplicarla sobre la piel.
Monitorice el estado de la piel durante el uso.
Consulte con su médico antes de utilizar FlexiPac sobre pieles sensibles o 
en pacientes con dificultades para hablar. 
Utilizar en niños y bebés con extrema precaución.
Debido a sobrecalentamiento puede romperse embalaje FlexiPac y causar 
quemaduras! Si el embalaje está dañado , deseche el producto de acuerdo 
con las regulaciones locales.
El Gel que contiene es nocivo si se ingiere! 
En caso de ingestión consulte a su médico y beba agua o leche.

WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN
Bei direkter Anwendung eines kalten oder warmen FlexiPac auf der Haut 
kann die Haut geschädigt werden.
FlexiPac vor der Anwendung auf der Haut in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap 
oder ein Handtuch wickeln.
Überprüfen Sie während der Anwendung den Zustand der Haut.
Bei unempfindlichen oder nicht-verbalen Patienten vor Anwendung auf 
der Haut einen Arzt konsultieren.
Seien Sie sehr vorsichtig bei Anwendung bei Kindern.
Überhitzungen können Risse im FlexiPac verursachen, wobei 
Brandwunden entstehen können!  FlexiPac bei beschädigter Verpackung 
gemäß den lokalen Vorschriften entsorgen.
Gel enthält giftige Flüssigkeiten, diese dürfen nicht verschluckt werden! 
Bei Verschlucken des Gels einen Arzt aufsuchen und Wasser oder Milch 
trinken.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI
Danni all’epidermide possono essere causati  dall’utilizzo di FlexiPac 
CALDO o FREDDO  direttamente sulla pelle!
Posizionare FlexiPac nel FlexiPac Wrap, Therma-Wrap o in una salvietta 
per applicarlo sulla pelle.
Controllare lo stato della pelle durante l’utilizzo. 
Consultare un medico prima di usare su zone  della pelle insensibili o su 
pazienti che non possono parlare.
Applicare a bambini e infanti con estrema cautela.
Il surriscaldamento può rompere l’involucro di FlexiPac e causare ustioni! 
Se l’involucro è danneggiato, smaltire il prodotto seguendo i regolamenti 
locali, regionali e statali. 
Il contenuto gelatinoso è pericoloso se ingerito! In caso di ingestione, 
chiamate un medico e bevete acqua o latte.

WAARSCHUWING EN VOORZORGSMAATREGELEN
Huid beschadigingen kunnen voorkomen bij directe applicatie op de huid 
van een koude of warmte FlexiPac.
Plaats FlexiPac in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap of in handdoek alvorens 
applicatie op de huid.
Controleer de conditie van de huid bij gebruik.
Consulteer een arts alvorens applicatie op de huid bij ongevoelige of 
non-verbale patienten.
Wees extreem voorzichtig bij toepassing bij kinderen.
Oververhitting kunnen scheurtjes veroorzaken in de FlexiPac waarbij 
brandwonden kunnen ontstaan! Verwijder de FlexiPac wanneer de 
verpakking is beschadigd volgens de lokale voorschriften.
Gel bevat giftige vloeistoffen, deze mogen nooit worden ingeslikt!
Indien de gel wordt ingeslikt, raadpleeg een arts en drink water of melk.

APPLICATION INSTRUCTIONS

FlexiPac for Cold therapy:

Place FlexiPac in freezer for at least one hour.
Place FlexiPac in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap or in toweling before 
applying to skin.
Apply to treatment area for approximately 15 minutes.
Return to freezer after use.

FlexiPac for Hot Therapy:

Microwave:
Place FlexiPac in « microwave-safe » container with pack completely 
covered with water.
Heat in microwave on high setting for approximatively 1-2 minutes. DO 
NOT exceed 2 minutes for each use.
Overheating  may cause FlexiPac  to rupture and leak.
Place FlexiPac in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap or in toweling before 
applying to skin.
Apply to treatment area for approximatively 20 minutes.
Allow FlexiPac to return to room temperature after use and before 
re-heating.

Stovetop:
Bring pot of water to boil.
Remove water from heat.
Place FlexiPac in water for 8-10 minutes.
Place FlexiPac in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap or in toweling before 
applying to skin.
Apply to treatment area for approximatively 20 minutes.
Allow FlexiPac to return to room temperature after use and before 
re-heating.

INSTRUCTIONS D’APPLICATION  

FlexiPac pour la Cryothérapie:

Placer le FlexiPac au congélateur pendant 1h.
Placer le FlexiPac dans une housse FlexiPac ou Therma-Wrap, ou dans 
une serviette avant application sur la peau.
Appliquer sur la zone à traiter pendant environ 15 minutes.
Remettre au congélateur après usage.

FlexiPac pour la Thermothérapie:

Micro-ondes:
Immerger totalement le FlexiPac dans un récipient rempli d’eau dans le 
micro-ondes.
Faire chauffer le micro-ondes pendant environ 1 à 2 minutes. NE PAS 
dépasser 2 minutes par utilisation.
La surchauffe peut provoquer la rupture et fuite du FlexiPac.
Placer le FlexiPac dans une housse FlexiPac ou Therma-Wrap, ou dans 
une serviette avant application sur la peau.
Appliquer sur la zone à traiter pendant environ 20 minutes.
Laisser le FlexiPac revenir à température ambiante avant réutilisation et 
réchauffage.

Bain-marie:
Porter la casserole d’eau à ébullition.
Sortir l’eau du feu.
Placer le FlexiPac dans l’eau pendant 8 à 10 minutes.
Placer le FlexiPac dans une housse FlexiPac ou Therma-Wrap, ou dans 
une serviette avant application sur la peau.
Appliquer sur la zone à traiter pendant environ 20 minutes.
Laisser le FlexiPac revenir à température ambiante avant réutilisation et 
réchauffage.

INSTRUCCIONES PARA SU APLICACIÓN 

FlexiPac para terapia de frio:

Deje FlexiPac en el frigorífico durante al menos una hora.
Introduzca FlexiPac en la bolsa FlexiPac, Therma-Wrap o en una toalla 
antes de aplicarla sobre la piel.
Aplique el tratamiento sobre el área durante 15 minutos 
aproximadamente.
Déjelo de nuevo en le frigorífico después de utilizarlo.

 
FlexiPac para terapia de calor:

Microondas:
Coloque FlexiPac en el microondas en un recipiente completamente 
cubierto de agua.
Active el microondas durante 1-2 minutos en opción alto. NO EXCEDA DE 
2 MINUTOS POR CADA USO.
Sobrecalentamiento puede causar la rotura de la bolsa FlexiPac.
Introduzca FlexiPac en la bolsa FlexiPac, Therma-Wrap o en una toalla 
antes de aplicarla sobre la piel.
Aplique el tratamiento sobre el área durante 20 minutos 
aproximadamente.
Espere que FlexiPac vuelva a temperatura ambiente antes de recalentarlo.
 
Cocina de quemadores:
Ponga una olla de agua a hervir.
Retire la olla del quemador.
Deje FlexiPac en el agua durante 8-10 minutos.
Introduzca FlexiPac en la bolsa FlexiPac, Therma-Wrap o en una toalla 
antes de aplicarla sobre la piel.
Aplique el tratamiento sobre el área durante 20 minutos 
aproximadamente.
Espere que FlexiPac vuelva a temperatura ambiente antes de recalentarlo.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

FlexiPac für Kältetherapie:

FlexiPac mindestens 1 Stunde lang ins Gefrierfach legen.
FlexiPac vor der Anwendung auf der Haut in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap 
oder ein Handtuch wickeln.
Mindestens 15 Minuten lang auf die zu behandelnde Oberfläche legen.
Nach Gebrauch wieder ins Gefrierfach zurücklegen.

FlexiPac für Wärmetherapie:

Mikrowelle:
FlexiPac in eine „mikrowellenfeste“ Schale legen und vollständig mit 
Wasser bedecken.
In der Mikrowelle auf hoher Stufe ca. 1-2 Minuten erhitzen. NIE länger als 
2 Minuten pro Anwendung.
Eine Überhitzung des FlexiPac kann zu Rissen und Lecken führen.
FlexiPac vor der Anwendung auf der Haut in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap 
oder ein Handtuch wickeln.
Mindestens 20 Minuten lang auf die zu behandelnde Oberfläche legen.
FlexiPac nach dem Gebrauch und vor erneutem Aufwärmen wieder auf 
Zimmertemperatur abkühlen lassen.

Heißes Wasser:
Wasser in einem Topf zum Kochen bringen.
Den Topf vom Herd nehmen.
FlexiPac 8-10 Minuten lang ins Wasser legen.
FlexiPac vor der Anwendung auf der Haut in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap 
oder ein Handtuch wickeln.
Mindestens 20 Minuten lang auf die zu behandelnde Oberfläche legen.
FlexiPac nach dem Gebrauch und vor erneutem Aufwärmen wieder auf 
Zimmertemperatur abkühlen lassen.

ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE

FlexiPac per la Terapia del Freddo:

Mettere FlexiPac nel congelatore per un’ora.
Posizionare FlexiPac nel FlexiPac Wrap, Therma-Wrap o in una salvietta 
per applicarlo sulla pelle.
Applicare sulla zona da trattare per circa 15 minuti.
Rimettere in congelatore dopo l’uso.

FlexiPac per Terapia del Caldo:

Microonde:
Mettere FlexiPac in un contenitore adatto alle microonde e coprirlo 
completamente d’acqua.
Scaldare ad alta intensità per circa 1-2 minuti. NON eccedere i 2 minuti 
per ogni utilizzo.
Il surriscaldamento di FlexiPac può causarne la rottura e conseguenti 
perdite.
Posizionare FlexiPac nel FlexiPac Wrap, Therma-Wrap o in una salvietta 
per applicarlo sulla pelle.
Applicare sull’area da trattare per circa 20 minuti.
Lasciare raffreddare FlexiPac dopo l’uso fino a quando arriverà a 
temperatura ambiente, prima di riscaldarlo nuovamente.

Bagnomaria:
Portare ad ebollizione un pentolino d’acqua.
Togliere il pentolino con l’acqua dal fuoco.
Mettere FlexiPac in acqua calda per 8-10 minuti.
Posizionare FlexiPac nel FlexiPac Wrap, Therma-Wrap o in una salvietta 
per applicarlo sulla pelle.
Applicare sull’area da trattare per circa 20 minuti.
Lasciare raffreddare FlexiPac dopo l’uso fino a quando arriverà a 
temperatura ambiente, prima di riscaldarlo nuovamente.

INSTRUCTIES VOOR HET AANBRENGEN 

FlexiPac voor Koudetherapie:

Plaats FlexiPac in het vriesvak voor ten minste 1 uur.
Plaats FlexiPac in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap of in handdoek alvorens 
applicatie op de huid.
Plaats op het te behandelende oppervlakte voor ten minste 15 minuten.
Leg terug in het vriesvak na gebruik.

FlexiPac voor Warmtetherapie:

Microgolf:
Plaats FlexiPac in « microgolf-veilige » kom en volledig onder water.
Verwarm in microgolf op hoge intensiteit voor ongeveer 1-2 minuten. 
NOOIT langer als 2 minuten per keer.
Oververhitting van de FlexiPac kan leiden tot scheurtjes en lekkages.
Plaats FlexiPac in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap of in handdoek alvorens 
applicatie op de huid.
Plaats op het te behandelende oppervlakte voor ten minste 20 minuten.
Laat FlexiPac terug op kamer temperatuur komen na gebruik en voor het 
terug opwarmen.

Heet water:
Breng een ketel water aan de kook.
Verwijder de ketel van het vuur.
Plaats FlexiPac in water voor 8-10 minuten.
Plaats FlexiPac in FlexiPac Wrap, Therma-Wrap of in handdoek alvorens 
applicatie op de huid.
Plaats op het te behandelende oppervlakte voor ten minste 20 minuten.
Laat FlexiPac terug op kamer temperatuur komen na gebruik en voor het 
terug opwarmen.

LATEX FREE SANS LATEX SIN LÁTEX LATEXFREI NON CONTIENE LATTICE BEVAT GEEN LATEX

INTENDED FOR USE ON A SINGLE PATIENT RÉSERVÉ À UN USAGE SUR UN SEUL PATIENT PREVISTO PARA SU USO EN UN SOLO PACIENTE FÜR DEN GEBRAUCH DURCH EINEN EINZIGEN PATIENTEN BESTIMMT DESTINATO ALL’USO SU PAZIENTE SINGOLO BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR ÉÉN PATIËNT

WARRANTY DJO, LLC will repair or replace all or part of 
the unit and its accessories for material or workmanship 
defects for a period of one year from the date of sale.

GARANTIE  DJO, LLC répara ou remplacera tout ou partie 
de l’unité et de ses accessoires en cas de vice de matériau 
ou de fabrication pendant une période d’un an à partir de 
la date d’achat.

GARANTÍA DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos 
del material o de la fabricación, durante un año siguientes a 
la fecha de venta.

GARANTIE DJO, LLC garantiert bei Material- oder 
Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. den Austausch des 
kompletten Produktes oder eines Teils des Produktes und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum von 1 Jahr ab dem 
Verkaufsdatum.

GARANZIA DJO, LLC s’impegna alla riparazione o alla 
sostituzione di tutti i componenti del dispositivo e dei 
relativi accessori in caso di difetti di lavorazione dei 
materiali, rinvenuti entro un anno dalla data di acquisto.

GARANTIE DJO, LLC zal gedurende een periode van een 
jaar na de verkoopdatum het product en de bijbehorende 
accessoires geheel of gedeeltelijk repareren of vervangen 
als materiaal- of fabricagefouten geconstateerd worden.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY AND 
COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS 
POSIBLES CON LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER 
LA COMPATIBILIDAD MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, 
DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTE GARANTÍA ALGUNA 
DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL EMPLEO DE ESTE 
PRODUCTO.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN 
WURDEN, UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE 
KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND 
OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN 
WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS 
VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO CHE OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, 
ROBUSTEZZA, DURATA E BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA 
GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN 
COMFORT TE VERKRIJGEN, IS ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL 
WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.
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DANSK SVENSKA NORSK SUOMI

LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE 
ER VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.

LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH 
FULLSTÄNDIGT INNAN DU ANVÄNDER PRODUKTEN. 
KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE 
ANVISNINGENE NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE 
AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET SKAL GI 
GOD EFFEKT.

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN 
ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON 
TÄRKEÄÄ LAITTEEN ASIANMUKAISEN 
TOIMINNAN KANNALTA.

ADVARSLEL OG FORHOLDSREGLER
Hud skader kan opstå hvis FlexiPac lægges  direkte på huden varm eller 
kold.
Kom FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller håndklæde inden den 
lægges på huden.
Hold øje med huden under behandlingen.
Kontakt lægen før anvendelse af patienter med overfølsom hus eller ikke 
talende patienter.
Anvendes med stor forsigtighed på børn og spædbørn.
Overophedning kan resultere i at FlexiPac springer læk og kan forårsage 
brandskader! Hvis indpakningen er skadet  kasser da pakken i forhold til 
gældende regler i Danmark.
Gel indholdet i FlexiPac er farligt at indtage! – ved indtagelse kontakt da 
straks læge og drik vand eller mælk.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Hudskador kan uppstå vid placering av en varm eller kall FlexiPac direkt 
på huden!
Placera FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller frotté före 
användning.
Övervaka huden under användning.
Kontakta läkare före användning på patienter med överkänslig hud eller 
icke-talande patienter.
Använd på barn och spädbarn med yttersta försiktighet.
Överhettning kan orsaka FlexiPac att spricka och orsaka brännskador! 
Om förpackningen är skadad, kassera i enlighet med gällande lagar och 
förordningar.
Gel innehållet är farligt vid förtäring! Vid förtäring, kontakta läkare och 
drick vatten eller mjölk.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
Hudskader kan oppstå hvis FlexiPac legges   direkte på huden varm eller 
kald.
Legg FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller håndkle innen den 
legges på huden.
Hold øye med huden under behandlingen.
Kontakt lege før behandling av pasienter med
overfølsom hud eller pasienter som ikke snakker.
Brukes med stor forsiktighet på barn og spebarn.
Overoppheting kan resultere i at FlexiPac lekker og kan forårsake 
brannskader! Hvis innpakningen er skadet , kasser da pakken i henhold til 
gjeldende regler i Norge.
Gel-innholdet i FlexiPac er farlig å svelge! – ved i
inntak kontakt lege straks og drikk vann eller melk. 

VAROITUKSET JA VAROTOIMET
Pakkauksen käyttäminen suorassa ihokontaktissa ilman pyyhettä tms.  
voi aiheuttaa iholle vaurion!
Tarkkaile ihon reaktioita hoidon aikana
Konsultoi lääkäriä, jos potilaalla on tuntopuutoksia tai potilas on 
kykenemätön kommunikoimaan
Hoidettaessa vauvoja ja pieniä lapsia on syytä noudattaa erityistä 
varovaisuutta
Liiallinen kuumennus voi aiheuttaa pakkauksen repeämisen ja näin 
aiheuttaa palovammoja! Jos pakkaus rikkoontuu,se tulee hävittää 
säännönmukaisesti
Pakkauksen geeli on haitallista nieltynä! Jos geeliä niellään ,tulee ottaa 
yhteyttä lääkäriin ja juoda vettä tai maitoa!

VEJLEDNING I PÅSÆTNING 

FlexiPac til kuldebehandling:

Kom FlexiPac i fryseren i mindst en time.
Kom FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller et håndklæde inden den 
lægges på huden.
Lægges på behandlingsområdet i ca. 15 minutter.
Lægges tilbage i fryseren efter anvendelse.

FlexiPac til varmebehandling:

Mikrobølgeovn:
Kom FlexiPac i en mikrobølgeovns sikker beholder – den skal dækkes helt 
med vand.
Opvarm i mikrobølgeovn på højeste indstilling i ca. 1-2 minutter – må 
IKKE opvarmes mere end 2 minutter pr. opvarmning.
Overophedning kan være årsag til at FlexiPac går i stykker og begynder 
at lække.
Kom FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller håndklæde inden den 
lægges på huden.
Lægges på behandlingsområdet i ca. 20 minutter.
Lad FlexiPac afkøle til rumtemperatur efter anvendelse samt før næste 
anvendelse.

Komfur:
Bring en gryde med varm i kog.
Tag gryden væk fra varmen.
Kom FlexiPac i det varme vand i 8-10 minutter.
Kom FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller håndklæde inden den 
lægges på huden.
Lægges på behandlingsområdet i ca. 20 minutter.
Lad FlexiPac afkøle til rumtemperatur efter anvendelse samt før næste 
anvendelse.

ANVISNINGAR FÖR APPLICERING 

FlexiPac för kylbehandling:

Placera FlexiPac i frysen i minst en timme.
Placera FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller frotté innan den 
läggs på huden.
Placera på behandlingsområdet i ca 15 minuter.
Lägg tillbaka i frysen efter användning.

FlexiPac för värmebehandling:

Mikrovågsugn:
Placera FlexiPac i en mikrovågsugnssäker behållare helt täckt med vatten.
Värm i mikrovågsugn på hög inställning i ungefär 1-2 minuter, överstig 
INTE 2 minuter per uppvärmning.
Överhettning kan orsaka FlexiPac att gå sönder och läcka.
Placera FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller frotté innan den 
läggs på huden.
Placera på behandlingsområdet i ca 20 minuter.
Tillåt FlexiPac att svalna till rumstemperatur efter användning och före 
nästa återuppvärmning.

Spishäll:
Koka upp en kastrull med vatten.
Ta bort vattnet från värmen.
Placera FlexiPac i det varma vattnet i 8-10 minuter.
Placera FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller frotté innan den 
läggs på huden.
Placera på behandlingsområdet i ca 20 minuter.
Tillåt FlexiPac att svalna till rumstemperatur efter användning och före 
nästa återuppvärmning.

INSTRUKSJONER FOR BRUK 

FlexiPac til kuldebehandling:

Legg FlexiPac i fryseren i minst en time.
Legg FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller       
et håndkle før den legges på huden.
Legges på behandlingsområdet i ca. 15 minutter.
Legges tilbake i fryseren etter bruk.

FlexiPac til varmebehandling:

Mikrobølgeovn:
Plasser FlexiPac i en mikrobølgeovnsikker beholder – den skal dekkes helt 
med vann.
Varm i mikrobølgeovn på høyeste innstilling i ca. 1-2 minutter – må IKKE 
varmes mere enn 2 minutter pr. gang.
Overoppheting kan være årsak til at FlexiPac går i stykker og begynner 
å lekke.
Legg FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller håndkle innen den 
legges på huden.
Legges på behandlingsområdet i ca. 20 minutter.
La FlexiPac avkjøles til romtemperatur etter bruk  
samt før neste oppvarming.

Komfyr:
Kok opp en kjele med vann.
Ta kjelen av varmen.
Legg FlexiPac i det varme vannet 8-10 minutter.
Legg FlexiPac i FlexiPac Wrap, Therma-Wrap eller 
håndkle innen den legges på huden.
Plasseres på behandlingsområdet i ca. 20  
minutter.
La FlexiPac avkjøle til romtemperatur etter bruk 
samt før neste oppvarming.

PUKEMISOHJEET

FlexiPac kylmäterapiaan:

Aseta FlexiPac pakastimeen väh. Tunnin ajaksi
Aseta FlexiPac FlexiPac Wrap:iin,Therma Wrap :iin tai pyyhkeeseen ennen 
asettamista ihoa vasten
Käytä hoito-alueella n. 15 min ajan
Laita hoidon jälkeen pakkaus takaisin pakastimeen

FlexiPac lämpö-hoidossa:

Mikro-aalto -uunissa lämmitys:
Aseta FlexiPac mikro-aaltouunia kestävään astiaan,niin että pakkaus on 
kokonaan veden peitossa
Lämmitä täydellä teholla n. 1-2 min, ÄLÄ ylitä 2 min lämmitystä!
Liika kuumennus voi vaurioittaa pakkausta (vuotovaara/repeytyminen)
Aseta FlexiPac FlexiPac Wrap:iin, ThermaWrap:iin tai pyyhkeeseen ennen 
asettamista ihoa vasten
Käytä hoito-alueella n. 20 min ajan
Anna pakkauksen jäähtyä huoneenlämpöiseksi ennen uudelleen 
lämmitystä

Lämmitys esim. Sähköliedellä:
Kuumenna vesi kattilassa ja kun vesi kiehuu,poista kattila levyltä ja aseta 
FlexiPac kuumaan veteen n. 8-10 min ajaksi
Aseta FlexiPac FlexiPac Wrap:iin, ThermaWrap:iin tai pyyhkeeseen ennen 
asettamista ihoa vasten
Käytä hoito-alueella n. 20 min ajan
Anna pakkauksen jäähtyä huoneenlämpöiseksi ennen uudelleen 
lämmitystä

LATEXFRI INNEHÅLLER INTE LATEX LATEX FREE UTEN LATEKS

TILTÆNKT BRUG PÅ EN ENKELT PATIENT AVSEDD FÖR ANVÄNDNING PÅ EN ENDA PATIENT BARE MENT FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT SUOSITELLAAN YHDEN POTILAAN KAYTTOON

GARANTI Op til 1 år efter købsdatoen vil DJO, LLC helt eller 
delvist reparere eller udskifte udstyret og dets tilbehør i 
tilfælde af fejl i materialer eller udførelse.

GARANTI DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller 
delar av enheten och dess tillbehör vad gäller defekter 
i material och utförande under en period på 1 år från 
försäljningsdatum.

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler 
av enheten og dens tilbehør for defekter i materialer eller 
utførelse i en periode på 1 år fra salgsdatoen.

TAKUU DJO, LLC korjaa tai vaihtaa materiaali- tai 
valmistusvikaiset tuotteet tai tuotteiden osat sekä 
lisävarusteet aikana 1 vuosi myyntipäivästä.

ERKLÆRING: SELVOM DER ER GJORT ALT HVAD AVANCEREDE 
TEKNIKKER KAN GØRE FOR AT OPNÅ DEN FORENEDE MAKSIMALE 
FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG BEKVEMMELIGHED, 
ER DETTE IKKE NOGEN GARANTI FOR AT MAN KAN UNDGÅ 
LÆSIONER VED AT BRUGE DETTE PRODUKT.

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH MODERN TEKNIK 
ANVÄNTS FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL ÖVERENSSTÄMMELSE AV 
FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET OCH KOMFORT, MEN INGA 
GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA FÖRHINDRAS GENOM ATT 
ANVÄNDA DENNA PRODUKT.

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES MED 
AVANSERTE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL FUNKSJON, 
STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, ER DET INGEN GARANTI 
FOR AT MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å BRUKE DETTE 
PRODUKTET.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ 
ON PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, 
KESTÄVYYS JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, 
MITÄÄN TAKUITA EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN 
ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA KÄYTTÄMÄLLÄ.

FLEXIPAC©


